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THINKING OUTSIDE
THE BOX
The Non-English
Speaking World
in the
First Decade of 1650-1850
Theodore E. D, Braun

cholarship in the non-Anglophone world is alive and
f CJj y
well in the pages of 1650-1850 as in the world at large.
In practical terms, this means that the study of foreign
languages and cultures has also been strong. Of course, it is no secret
that Spanish has long since taken over the lead position in foreign
language study since about 1980, and that this resurgence has included
the colonial period in Hispanic America, which ended in the 1820s and
1830s. Along with the cultural aspects of Spain, Portugal and Latin
America, including architecture and art history, anthropology and
history, political science and sociology, and women's studies, the
literature of the Spanish-speaking peoples on three continents—Europe,
North America and South America—has been rediscovered, or in many
cases discovered, for the first time in this period. But there is more.
Over the last decade or so, enrollments in Latin and ancient Greek
have been unexpectedly strong in colleges and universities in the United
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States, and there has been a rebirth, even an explosion, of interest in
Latin in high schools throughout the nation. Italian has seen a phenom
enal growth, a second Risorgimento, at the secondary and postsecondary levels during this period. It is particularly noteworthy that
this growth in Italian is by no means limited to Italian-American
students seeking their roots in the study of their grandparents' language,
but that the majority of students in Italian programs at the college level
are, Hke the majority of students in French and Spanish, dipping into
a language not in their families' ctdtural background. Similarly,
enrollments in Chinese and Japanese language and culture have been
soaring, with record numbers of Euro-Americanstudents taking courses
in Asian Studies (language and literature, to be sure, but also history,
political science, philosophy, religion, and other disciplines dealing with
this area). French, having lost its once-preeminent position to Spanish,
has nevertheless continued to flourish, and indeed has expanded to
cover Francophone cultures from Canada to the Caribbean, from
former French colonial Islamic countries on the Mediterranean through
West and Central African nations to the Congo. And, while Russian
and German suffered losses in enrollments ten or fifteen years ago, they
have rebounded at least at the post-secondary levels.
This growth has been accompanied by an increased output of
scholarship that has found expression in the creation of a myriad
language-oriented societies in eighteenth-century studies. A simple
listing of professional organizations with a non-Anglophoneorientation
that are affiliated with the American Society for Eighteenth-Century
Studies can give an idea of the strength of the vitality of scholarship in
this field: the Goethe Society of North America, Historians of
Eighteenth-Century Art and Architecture (HECAA), the Ibero-Ameri
can Society for Eighteenth-Century Studies, The International Herder
Society, the Lessing Society, the Mozart Society, the North American
Kant Society, the Rousseau Association / L'Association Rousseau, the
Society of Early Americanists (which includes Hispanic and Franco
phone America), the Society for Eighteenth-Century French Studies,
the Voltaire Society of America (not to mention the Societe Voltaire
and the Societe des Etudes voltairiennes in France), the Voltaire
Foundation, and, of course, the interdisciplinary regional societies
covering the entire nation and Canada: the Northeast SECS, the EastCentral ASECS, the Southeast ASECS, the Midwest ASECS, the South
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Central SECS, the Northwest SECS and the Western SECS. Affiliates
of the International Society for Eighteenth-Century Studies include
virtually every country in Europe, from the Arctic Ocean and the Baltic
Sea to the Mediterranean Sea, and from the Ural Mountains to the
Atlantic Ocean. ISECS Affiliates populate all of the six inhabited
continents of our Earth. And this list does not include societies devoted
to English-language personages like Aphra Behn, Frances Bumey, or
Samuel Johnson, or to particular national interest groups, like the
Eighteenth-Century Scottish Studies Society.
An interesting phenomenon connected to this Malthusian
explosion of population among dix-huitiemistes is the fact that most of
these societies have their own journals or periodical publications or
have a relationship to specialized publications, which publish articles
and reviews in English, French, German, Dutch, Spanish, Italian,
Romanian, Hungarian, Russian, Japanese, Arabic, Chinese, Hebrew and
other languages. Many of these outlets are bilingual, such as Dieciocho,
the Goethe Yearbook, Lumen, whereas others are monolingual, like
Cahiers Voltaire, the Revue Voltaire, and Dix-huitieme siecle, and
Eighteenth-Century Studies. This very incomplete hsting does not include
journals that are independent of such affiliations: SVEC (nee Studies on
Voltaire and the eighteenth century) aaid Eighteenth-Century Fiction, which
are bilingual, and the Revue Montesquieu, Eighteenth-Century Women and
Eighteenth-Century Life, which are monolingual, are examples, along
with 1650-1850, of this kind of freestanding pubhcation. Nor does the
list include publications that do not specialize in the eighteenth century
or in one of its major figures, but which publish articles on the
eighteenth century, like PMLA and Comparative Literature Studies.
In short, scholars working in non-Anglophone areas of the long
eighteenth century have many options for the fruits of their labors, a
situation that indicates a healthy climate in terms of scholarship.
Legitimate questions might be raised concerning 1650-1850. What is it
that attracts scholars working in foreign fields of research to publish in
this journal, when they have so many outlets in single-author publica
tions or in journals that regularly pubhsh in the language of their topic,
French, Spanish, German, Italian or other? I think that among the
attractions are the scope and breadth of the publication's interest in
scholarship that crosses the borders of national languages and interests,
that embraces critical approaches of all sorts; the possibility of finding
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a niche in Special Features (which are more often than not interdisci
plinary and international in nature, and which appear regularly as early
as Volume HI); a demanding but warm editorial policy and practice; the
ability to publish research using methods and theories that are not in
the current fashion but that are sound and informative; the sense of
joining a group of scholars who are excited about their work and whose
work is in turn exciting to the readers. Furthermore, longer or shorter
articles, where justified, are welcome in the pages of 1650-1850. The
practice in many journals is to give strict upper and lower word limits;
1650-1850 has a refreshing policy that bends such restrictions.
Another question might be: Is it possible that, in the aggressively
monolingual society in which we live, a monolingual but yet multicul
tural and even international journal can attract high-quality articles
written by both distinguished scholars and young neophytes in nonAnglophone areas of research? And that such a journal might attract
scholars not only from the United States and Canada but also from
other nations, other continents? The answer is resoundingly affirmative.
Let's look at a few facts that support this claim. Indeed, the evidence is
in the pages of the journal itself.
The first ten volumes of 1650-1850 contain more than two dozen
articles dealing directly with non-Anglophone topics. A peek ahead
shows that an additional seven are scheduled for Volume 11, an upward
trend we expect to continue. The language and area groupings involved
include French- and German-speaking areas (7 each), Asia (Vietnam and
India) and the Middle East (3), the Americas (2), Italy, Modern Greece,
Classical Greece and Rome, Sweden, Holland, and Romania (1 each).
The topics are as diverse as the geography, with articles on art historical
subjects, literature, history, philosophy, and the social sciences. All of
this reflects the mission of the journal, as Kevin Cope expresses it in an
editor's note to an article in voltime 3: "1650-1850 always explores the
frontiers and the boundaries of early-modern scholarship." These
"frontiers and... boundaries" include national, cultural, linguistic, and
racial boundaries examined in the light of a wide, all-encompassing
range of critical approaches, such as cultural studies, chaos theory,
studies in national and cultural identity, wartime confrontations of
cultures, thematic examinations (of topics such as death and dying),
gender studies, historical and new historical approaches, and more.
Some of these articles are included in Special Features, which are
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groupings of articles on a theme, sometimes encompassing as few as 50
pages and three or four articles, but occasionally occupying over 200
pages and a dozen or more articles, a volume-within-a-volume, so to
speak. Special Features make their first appearance in Volume 3, with
three articles exploring "The Generations of Georgia State" or more
precisely the research of three generations of faculty members in the
University's English Department. Volume 7's Special Feature includes
thirteen articles in some 220 pages on the topic of "Death and Dying in
the Eighteenth Century." While most of the articles deal with British
topics, some move across the Atlantic to the colonies, to the Indian
wars and mutual massacres inflicted upon their enemies by the
indigenous peoples and by the English colonists in the wilds of central
and western Pennsylvania, to death in Goethe's Elective Affinities and
infanticide in the Raj during the English colonial period in India, a
sweeping panorama covering three continents and a variety of social,
cultural and religious confrontations with death and dying.
In an unscientific bit of statistical analysis, I rapidly looked
through the entries under the letters A, B, C, L, and M, thinking this
might yield a roughly proportional number of names for me. Assuming
that in the Romance languages, at least, the letters H, I, K, W, X, Y, and
Z would be very under-representative, I rolled them together as if they
were a single letter. This left me with 20 entities, in which there were
200 entries in non-Anglophone studies, or about 10 in each letter. The
total yield would therefore be about 2000 persons referred to at least
once in the course of the first ten years of our 200-year eighteenth
century's journal.
Some of the names of eighteenth-century French figures (my area
of specialization), which I looked for more or less haphazardly, include
Charles-Louis de Secondat, baron de la Brede et de Montesquieu, with
a dozen references; Michel de Montaigne, with 22 references; Pierre
Carlet de Chamblain de Marivaux, 1; the three kings of the eighteenth
century, Louis XIV, XV, and XVI, all have multiple references, Louis
XTV garnering 16; Louis Alexandre, due de La Rochefoucault, 3; Julien
Offray de La Mettrie, 3; Jean-Jacques Rousseau, 31; Madeleine de
Scudery, 4; Fran9ois-Marie Arouet de Voltaire, 27; Denis Diderot, 9;
Pierre Augustin Caron de Beaumarchais, 3; Stephanie FMicite Ducrest
de Saint-Albin, comtesse de Genlis, 2. Fran9oise de Graffigny, author of
one of the most popular novels in the eighteenth century, Lettres d'une
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Peruvienne,is curiously missing. Even Louis-Sebastian Mercier has three
references, as does Nicolas Malebranche; Rousseau's companion,
Therese Levasseaur, has two entries; Jean de La Fontaine, MarieMadeleine de Lavergne de Lafayette, Anne Therese de Lambert,
Antoine-FranfoisPrevost, Charles Saint-Evremond, the chevaUer d'Eon
(i.e., Charles Genevieve Louis Auguste Andre Timothee d'Eon de
Beaumont), Jean-Jacques Le Franc de Pompignan, all have 1; and
Antoine-Laurent Lavoisier is referred to three times.
As I have indicated, this is a very unscientific survey, but I think
it gives a good rough idea of the inclusiveness of the entries. A more
exhaustive survey would certainly contain a number of surprises.
Montaigne might be one of the surprises already included: in the sample
above he is the only figure falling outside the date limits of 1650 and
1850; but given the enormous influence Montaigne had on virtually all
French authors of the period, or at least all of the male authors, it is no
coincidence that his name appears so frequently. In any case, as this
cursory look through the index demonstrates, the main figures of the
French eighteenth century are well represented, and the second-tier
players are also largely present in the pages of the periodical.
In German, my search was even more cursory, but still, the results
are interesting: Georg Christoph Lichtenberg has seven entries;
Friedrich Gottlieb Klopstock, 4; Friedrich Schiller, 7; Johann Wolfgang
von Goethe, 25; Gotthold Efraim Lessing, 3; Gottfried Wilhelm von
Leibniz, 11; Benedict Spinoza, 7; Johann Caspar Lavater, 4. Searches in
other language areas would surely result in similar numbers.
Classical Greek and Rome as well as authors of the Bible and the
early Christian saints are also amply represented. For instance,
.^Elschylus, /Esop, Agapios of Cyprus, Menenius Agrippa, Apuleius,
Antimos of Paros and Naxos, Aristippus, all have at least one entry,
while Aristophanes has four and Aristotle matches Voltaire's 27. Saint
Augustine has four entries. Saint Thomas Aquinas has three, Athanasius
of Paros has one. And this hsting is just for the letter A!
Passing now to an examination of some of the articles dealing with
our subject matter, let us begin with the first three volumes. There are
a total of at least eight articles on the literature, art, and culture of nonAnglophone nations (France, Germany, Holland, and Romania), or
about the average number per issue for the first ten volumes of
1650-1850y plus several articles which while addressing British topics
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make considerable use of foreign culture and literature, if only as
viewed from an English perspective. I offer a brief sampling taken from
the first three volumes, hoping to transmit a taste of the contents. Each
of the volumes is richer than the examples might indicate, since many,
while concentrating on Anglophone subjects, nevertheless cast at least
sidelong glances at the cultures around the island nation.
In Volume 1, a seasoned scholar of international status, Howard D.
Weinbrot, opens the series with its very first article, which is one of this
latter sort. "Celts, Greeks, and Germans: Macpherson's Ossian and the
Celtic Epic" begins with a long introduction in which one sees a gradual
rejection of the various myths of the origin of the English people. The
Greeks (and the Romans) are ultimately rejected during the battle of the
Ancients and the Moderns. The Moderns replaced the Ancients in part
because an affinity was discovered between the Dutch and the German
kings installed in London in 1689 and 1714 (and through them the
lineage stretches back to the mists of time with the Angles and the
Saxons). German laws and customes, it was thought, chased the Romans
from Britain's shores and kept the French at bay. British freedom and
equality was seen to have its origins in the Germanic strain that courses
through the blood of every Englishman. The French had taught the
English that the Moderns could equal and even exceed the Ancients in
literature and other endeavors. But the Germanic tribes of the Goths
had ruined England's churches, libraries, cultures and lives. Freedom
could not come from a destructive people whose sense of heaven
consisted in eternal rowdiness, arguing and violence. Enter the ancient
Celts and Macpherson—a masterful background to the story of the
Ossianic origins of the British nation.
The title of Vincent Carretta's '"Petticoats in Power': Catherine
the Great in British Political Cartoons" pretty much sums up the
subject of his exploration, the Good Catherine and the various Bad
Catherines conjured up by political satirists in this well-illustrated essay.
The Christian Amazon of one cartoon, Catherine, is pilloried for her
illegitimate appropriation of masculine prerogatives of power. Indeed,
the battle over who will wear the pants is a running topic of interest in
those who attack the Empress. Carretta displays the subtleness we have
grown to expect from his writings, showing that while the female
warrior is excoriated, George HI and Stanislas and the Sultan are treated
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with equal scorn. His analyses of seventeen prints are all revealing and
penetrating.
Irwin Primer opens the doors to another kind of foreignness with
his investigation of "Lord Forbes of Pitsligo and the Maxims of La
Rochefoucauld." Primer states that his original intention had been to
assess the value of Forbes's transposition of La Rochefoucauld in his
own work, but that he found Forbes himself an interesting focal point.
This is a Catholic Scot with Pietist leanings who fought in both the
1714 and 1745 uprisings, who was equally fascinated by the very
worldly La Rochefoucauld and the decidedly other-worldly Jansenist
Pascal (at one extreme) and the Pietists Fenelon and Mme. De Guyon
(at the other extreme), a tension never resolved in his writings. Forbes,
a little-known author, often but not always tried to interpret La
Rochefoucauld in such a way as to make him a more religious thinker,
which the French author most decidedly was not. Indeed, the amour
propre or self-love / self-interest at the center of La Rochefoucauld's
maxims was antithetical to Forbes's Catholic sensibilities and ethical
beliefs. Still, even if he exercises no or little influence on the British
reception of La Rochefoucauld, he seems to be one of the few in Britain
to have read the French author with care.
Volume 2 presents us with two articles, Russell B. Gill's "The
Intuitive Geometry of Spinoza and Vermeer" and Fania Oz-Salzberger's "National Identity in Scotland and Germany in the Late Eigh
teenth Century: Affinities, Impact, and Divergences," like Primer's
article a comparative study, but dealing with national cultures rather
than with national literatures and philosophies.
Gill's essay demonstrates the extent to which two Dutchmen born
in the same year share a greater likeness in their art forms, a combina
tion of mathematics, more specifically geometry, and intuition.
Intuition is here seen as"the source of first principles, a concept known
directly, without inference from prior ideas, on which chains of
discursive reasoning can be based. Intuition is characterized by its
clarity and the immediacy with which it arises in the mind"; it is quite
close to what Hannah More described much later in the eighteenth
century in defining sensibility. Gill says of Spinoza: "The result is a
baroque synthesis, strained but charged with latent energy." He could
just as well have applied this to Vermeer. Similarly, what he says of
Vermeer applies equally well, to the reader of this essay, to Spinoza:
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"His work demonstrates the imaginative and emotional power possible
in a rational vision." Deft, subtle, and convincing juxtapositions of
Spinoza's philosophy and Vermeer's painting, of ethics and esthetics,
based on close reading of word and design, characterize this unusually
translucent article. He concludes by observing that the systems of
Spinoza and Vermeer "exemplify a fleeting baroque ability to unify
disparate branches of knowledge and different ways of viewing the
world, a simultaneous reduction and synthesis." This essay is worth the
price of the volume.
"National Identity in Scotland and Germany in the Late Eigh
teenth Century: Affinities, Impact, and Divergences," by Fania OzSalzberger, shows two nations travehng quite different paths to the ideal
of national identity in the latter part of the eighteenth. Scotland,
divided into three linguistic zones (Gaelic, Scots, and English), had
already chosen the path of unification, whose people were becoming
North Britons; "Germany" was more of a dream than a reality, since
the nation was divided into literally hundreds of states affiliated with
various powers, mostly Prussia, Austria, and the Empire. Curiously, it
was a fiction—Ossian—that somehow inspired Germans to see them
selves as a single nation, although a nation without a state. The
democratic and middle-class Germans imported their ideas from Britain,
eschewing their aristocratic overlords' preference for all things French.
Oz-Salzberger does not comment on the irony that the French, seeking
a new source of inspiration, were to look to the Germans by the end of
the century and in the first quarter of the nineteenth century, but that
is not the central focus of her fine essay.
There is a third essay with a title derived from Edmund Burke:
"The Late Unfortunate Regicide in France," which would seem to be a
study of English reactions to the incredible public torture and execution
of Robert Damiens, the would-be regicide whose attempt to assassinate
Louis XV had failed. But the sub-title tells the true subject of the essay,
"Burke and the Political Sublime." Damiens remains a central figure in
the article, but the subject is the worrisome concept of the sublime in
Burke, contrasted with the thoughts of Michel Foucault on related
matters.
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Three articles in our field grace the pages of Volume 3: Theodore
E. D. Braun,' "Truth, Beauty, Harmony, Order, and Muscularity in Le
Franc de Pompignan's Poesies Sacreesf Mihaela Irimia, "Defoe and
Cantemir: Eighteenth-Century Explorers, West and East," an article to
which we have already alluded; and Gregory Maertz, "The Transmis
sion of German Literature and Dissenting Voices in British Culture:
Thomas Holcroft and the Godwin Circle."
Braun examines some of Le Franc de Pompignan's sacred
verses-translations and paraphrases of mostly Old Testament texts—in
the light of the classical virtues of truth, beauty, harmony, and order
joined in this poetry by what he terms muscularity. This quality he
defines as the powerful and even baroque images that run counter to the
prevailing classical tastes of the day, which in general eschewed the
bold, the brusque, the grotesque, the uncultured, the disturbing images;
and a strong sense of the universe in motion, in contrast to the stasis
that represented the point of perfection in traditional Catholic theology
and indeed even in Newtonian physics. We recall that in mid-century
Europe the main musical mode was in fact the baroque, and that Le
Franc, in the belief of at least one twentieth-century critic, clearly
intended to have his poems set to music. The only music he could have
been thinking of was represented by the composers he mentions in his
theoretical Discours preliminaire to the poems, that is, baroque music,
like that of Bach or Vivaldi or Lalande. A number of examples of strong
opening stanzas to Le Franc's poems-especially those based on the
Psalms and the Prophecies-illustrate one aspect of thisquality. Another
aspect is illustrated by the stirring of powerful emotional responses to
fear and desolation in some of the Prophecies and Hymns.
With the essay "Defoe and Cantemir: Eighteenth-Century
Explorers, West and East", as the editor noted in a brief introduction to
the article, "Professor Mihaela Irimia, a Romanian scholar conducting
research at Harvard University, makes use of contemporary critical
methods to open a discussion of the dialogue between eighteenthcentury 'eastern' texts and western conceptions of 'Enlightenment.'" A
wonderfully alluring opening sentence ("I want to look at Defoe and
Cantemir as explorers in space and time") seems to invite the reader to

' As Miss Piggy might say, "Moir I should note here that my appointment as associate editor
postdates the appearance of both this article and theSpecial Feature to be discussed below.
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go on what at first glance would seem to be a Star Trek adventure, a scifi tale of the unknown. Of course, we learn verysoon that this essay has
nothing to do with science fiction. It discusses two quite different texts,
Defoe's^ Tour through the Whole Island of Great Britain (1722-1726), a
tour that was quite fictional, "mere fabulations about places and
happenings related to them," largely plundered from Camden's
Britannia, and Cantemir's The History of the Growth and Decay of the
OttomanEmpire (1714-1716), ahistory written forthe West, composed
originally in Latin, which is "a clear indication of the Latin, therefore
European, therefore Christian identity of a culture under the suzerainty
of the Turkish" Empire. Irimia goes on to explore these books that
were united by an "infrastructure of evaluative metatext [which] rounds
off the factual agglomeration on which these two explorations are
built." The essay, with its rich critical perspectives, sallies forth on its
own explorations, contrasting the aims of the authors, the different
kinds of Weltanschauung that they bring to their writings, and the
points of similarity their works possess.
With Gregory Maertz's "The Transmission of German Literature
and Dissenting Voices in British Culture: Thomas Holcroft and the
Godwin Circle," we enter yet another world, another exploration in
time and space, another essay with rich comparatist perspectives. The
point of departure is the association with the transmission of German
culture, William Godwin, and radical politics, an affinity not previously
noted by critics. Maertz says of this association, "The turn to German
literature among proponents of radical reform answered a deep-seated
need in the culture of Dissent (political and religious) for a break
through from insularity into cosmopolitanism, for growth and
development achieved along an axis of confrontation between the
familiar and the foreign, the self and the other." Thomas Holcroft's
crucial role, as translator, in the transmission of German culture to
England stands at the center of what Maertz sees as "the impact on
Enghsh cultural identity of German literature and thought." Another
figure of critical importance was, like Holcroft, a member of Godwin's
circle: William Taylor, who published, in the decade of the 1790s,
literally dozens of articles and reviews of important German writers like
Schiller, Goethe, Klopstock, Wieland, and Kotzebue. Yet another of
Godwin's circle of friends was Henry Fuseli, who, along with Mary
Wollstonecraft, brought other aspects of German thought and culture
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to England. Together, these writers helped infuse aspects of a foreign
civilization in the English mentality of the age.
These three volumes, diverse and fascinating, might be seen as
typical, from the point of view of non-Anglophone scholarship, of what
was to follow in later volumes. We note a strong comparative sense, a
contrasting of cultures, a borrowing of ideas and works across national
and linguistic boundaries, the experimentation with new concepts on
the part of the people studied and of new methodologies and theories
on the part of the scholars represented.
We have mentioned the Special Features, an occasional presenta
tion that adds a certain cachet to 1650-1850. These consist of a varying
number of articles on a particular theme, offering an opportunity to
find a certain kind of unity that a serial cannot often provide. I'd like
now to present one example of the Special Features we have had, this
one occupying about 240 pages of Volume 7.
"Death and Dying in the Early Modern Era" grew out of a Special
Feature, or multi-panel session, that John Radner and I (and once John
and Jean Perkins) have created at various meetings of the East-Central
/ American Society for Eighteenth-Century Studies. We usually have
two or (preferably) three panels based on the central theme, followed
by a final wrap-up panel in which John manages to put things in
perspective with the help of all the assembled speakers and those
conventioneers who attend. On two occasions we have published the
results in the form of much-altered final essays, augmented by essays
written by other people who have contacted us on their own or whom
we have brought together for that purpose. ^ We thank the organizers
of the conferences where these four or five multi-panel sessions have
taken place. Without their active support we would never have been
able to bring our idea to fruition in situ and in press.
The contents of this feature give an idea of the range of topics
discussed under the general rubric:
Francis Steen's article, "A Story to Kill For", is presented as a kind
of mystery tale surroimding the murder of the Earl of Essex in 1683.

' Recently a collection of 18 articles, derived as described above, has been published during the
250''' anniversary year of the Lisbon earthquake, in SVEC 2005:02 as The Lisbon earthquake of
17SS: Representations and reactions, xiv + 342 pages.
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Susan Goulding, in "'Moum, Moum, Ye Muses': Eight
eenth-Century Women as Elegists,"shows how women poets mourned
the deaths of male poets so as to establish their own literary authority.
Debra Taylor, in "Fatal Missteps: Death in Hogarth's Engravings,"
explains how Hogarth used death to symbolize society's wasteful
corruption.
James P. Myers, Jr. studies cultural misunderstandings at the very
edge of the British empire, focusing on practices named in the title,
during the French and Indian War, in his essay "Torture, Scalping, and
Desecration of the Dead on Pennsylvania's Pre-Revolutionary War
Frontier."
Lance Wilcox examines "Healing the Lacerated Mind: Samuel
Johnson's Strategies of Consolation."
Jack Fruchtman, Jr. explores the topic in an American Idol in his
"Death and Benjamin Franklin."
Henry L. Fulton, in "What Would Hospice Do? The Wretched
Death of the eponymous [Italian] Villain Zelucco," discusses his long
agony and death at the end of John Moore's novel.
Lisa Berglund's "'Look, My Lord, It Comes': The Approach of
Death in the Life of Johnson" shows how Boswell designed the Life in
such a way as to distance himself from Johnson's death.
John E. Grant, in "The Powers of 'Death' in Blake's Night
Thoughts Engravings," examines Blake's critique of Young's thoughts
about death in his illustrations for the book.
Mary Rose Kasraie reveals, in "'Death Wears an Angel's Face':
Judith Sargent Murray and the Universalist Way of Death," how
religion was used to counter the pains of the agony and the anguish one
faces before the void or the judgment.
Erlis Wickersham transfers the discussion of the topic to Germany
in her "Death and Transfiguration: Ottilie and Eduard in Goethe's
Elective Affinities" and shows Goethe's provocative treatment of death
and what may lie beyond death in this novel.
Brijraj Singh travels even farther away, to India, to discuss the
problem of "Female Infanticide and the Raj" and how the British
responded to this practice in their Asian colony.
Rosalee Stilwell, as her title suggests, looks into "Death and its
Rhetoric in The Old Redstone Presbytery: Anecdotes of Scotch-Irish
Settlers in Western Pennsylvania."
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Two of these articles (Wickersham's and Singh's) directly address
the question of death and dying in foreign cultures, and two others
(Myers' and Fulton's) examine the problem in the context of a contrast
or a clash of cultures.
Other Special Features have other means of producing a unity
among diversity, and bring to 1650-1850 a quality not easily found in
most journals.
The wonderfully quirky dedications of the three volumes
collectively express some of the excitement and adventure of the series
as a whole: "IN APPRECIATION OF THE SIUCON CHIP: New
Window on Old Truths," "TO VISITORS FROM THE PLURALITY
OF WORLDS: Travehng through time and space, they have much to
add to early modernstudies," and "TO CARBON, WATER, HYDRO
GEN, AND OXYGEN: Foundational elements for ink, paper, life, and
thought." What a great start to a journal. In the course of 10 years we
have examined the plurality of worlds, or of our world; we have
celebrated the elements and have reported on the state of science in the
culture of our period, along with philosophy, literature, history,
political thought, art and music, and all the other disciplines that make
up our pluralistic world; we have cohabitated in terms of diversity and
differences; we have drunk deeply in the wine of the many interests our
readers and authors hold dear. And we have tried to get outside of the
box that can blind us to the light of all that we are.
The box of the title of this article is, obviously, the history,
literature and culture of the Anglophone world, particularly as it
pertains to the very long eighteenth century covered by this annual
publication. We have tried to demonstrate that thinking outside this
box comes naturally to a great many scholars working around the
world and on topics of interest in every continent on Earth. 1650-1850
is proud to have offered these scholars an outlet for their critical
endeavors. We expect that the second decade of the journal's life will see
an expansion of this area of studies.

